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Graciously hear our prayers, O Lord; and that the gifts we offer in the sight of Thy majesty may be found worthy, extend to us the help of Thy mercy. Through our Lord.    .


Be appeased, we beseech Thee, O Lord, by the prayers and offerings of our humility. and where we have no merits to plead for us, do Thou help us with Thine aid. Through our Lord..


Ask of  Me and I will give Thee the nations for Thine inheritance, and the ends of the earth for Thy possession. 











TWHE E have received Thy mercy,  .      O God, in the midst of Thy temple; according to Thy name, O God, so also is Thy praise unto the ends of the earth: Thy right hand is full of justice. Ps. Great is the Lord, and ex�ceedingly to be praised, in the city of God, in his holy moun�tain. ℣. Glory be to the Father.       .Lamb that was slain is worthy to receive power and divinity and wisdom and strength and honour; to Him be glory and empire for ever and ever. Ps. Give to the King, O God, Thy justice, and to the King’s Son Thy judgment. ℣. Glory be to the Father.
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We beseech Thee, O Lord our God, that by the intercession of blessed Mary ever Virgin, Thou wouldst make the most holy mys�teries, which Thou hast con�ferred upon us for the preserva�tion of our spiritual life, both a present and future remedy. Through our Lord. .Having received the food of im�mortality, we beseech Thee, O Lord, that we who glory in our service under the standard of Christ the King, may be able to reign with Him forever in His heavenly abode. Who with Thee.
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Quǽsumus, Dómine Deus no�ster: ut sacrosáncta mystér-ia, quæ pro reparatiónis nos-træ munímine contulísti, inter-ce�dénte beáta María semper Vírgine, et præsens nobis re�médium esse fácias et futú�rum. Per Dóminum.Immortalitátis alimóniam consecúti, quǽsumus, Dómi�ne: ut, qui sub Christi Regis vexíllis militáre gloriámur, cum Ipso, in cælésti sede, jú�giter regnáre possímus: Qui tecum vivit.














Diffúsa est grátia in lábiis tuis: proptérea benedíxit te Deus in ætérnum, et in sǽcu�lum sǽculi. .


Deus, tu convérsus vivificá�- bis nos, et plebs tua lætábi-  tur in te: osténde nobis, Dó-mine, misericórdiam tuam, et salutáre tuum da nobis.Póstula a me, et dabo tibi Gentes hereditátem tuam, et possessiónem tuam términos terra.





OFFERTORY: PS. 484. 37-8


PS. 2. 8























Omnípotens sempitérne De�us, majestátem tuam súppli�ces exorámus: ut, sicut uni�géni- tus Fílius tuus hodiérna die cum nostræ carnis sub�stántia in templo est præsen�tátus; ita nos fácias purificátis tibi mén-tibus præsentári. Per eúmdem Dóminum.Omnipotens sempitérne De�us, qui in dilécto Fílio tuo, universôrum Rege, ómnia in�stauráre voluisti: concede propitius; ut cunctae familiae Gèntium, peccáti vuInere tae, ejus suavissixno tur império: Qui te�vivit.  Per Dóminum.
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SDIGNUS USCEPIMUS, Deus, miseri�-  .  córdiam tuam in médio templi tui: secúndum nomen tuum, Deus, ita et laus tua in fines terræ: justítia plena est déxtera tua. Ps. 47. 2. Magnus Dóminus, et laudábilis nimis: in civitáte Dei nostri, in monte sancto ejus. ℣. Gló�ria Patri.est Agnus, qui 	oc�-


        císus est, accípere virtú- tem, et divinitátem, et sapién�tiam, et fortitúdinem, et ho�nórem. Ipsi glória et impé- rium in sthcula saeculorum Ps. 71. 1. Deus, judicium tu�um Regi da: et justiam XXX Fílio Regis. ℣.  Glória Patri.











PREFACE OF Christ the King 


PLEASE SEE RED MISSAL








POSTCOMMUNION











Respónsum accépit Símeon a Spíritu Sancto, non visúrum se mortem, nisi vidéret Chri�stum Dómini.Dóminus dabit benignitátem: et terra nostra dabit fructum suum.


Póstula a me, et dabo tibi Gentes hereditátem tuam, et possessiónem tuam términos terra.








COLLECT











�








COMMUNION: PSLUKE. 284.  2613


PS. 2. 8
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SECRET


PS. 2. 8


























Almighty and everlasting God, we humbly beseech Thy majes�ty; that as Thine only-begotten Son was this day presented in the temple in the substance of our flesh, so too Thou wouldst grant us to be presented unto Thee with purified souls. Through the same our Lord.


Almighty everlasting God, who in Thy beloved Son, King of the whole world, hast willed to res�tore all things anew; grant in Thy mercy that all the families of na�tions, rent asunder by the wound of sin, may be subjected to His most gentle rule. Who with Thee liveth.  Through our Lord.

















PREFACE OF FOR CHRISTMAS PS. 28. 10, 11

















Grace is poured abroad in thy lips: therefore hath God blessed thee for ever, and for ages and ages.Thou wilt turn, O God, and bring us to life, and Thy people shall rejoice in Thee: show us, O Lord, Thy mercy, and grant us Thy salvation.Ask of  Me and I will give Thee the nations for Thine inheritance, and the ends of the earth for Thy possession. 





INTROIT: APOC. 5. 12; 1. 26PS. 47. 10-11




















IT is truly meet and just, right      .  	and availing unto salvation that we should at all times and in all places give thanks unto Thee, O holy Lord, Father almighty and everlasting God.  Because by the mystery of the Word made flesh the light of Thy glory hath shone anew upon the eyes of our mind: that while we acknowledge Him to be God seen by men, we may be drawn by Him to the love of things unseen.  And therefore with angels and archangels, with thrones and dominions, and with all the heavenly hosts, we sing a hymn to Thy glory, saying without ceasing:   .


























Exáudi, Dómine, preces nos�tras: et, ut digna sint mune�ra, quæ óculis tuæ majestátis of-férimus, subsídium nobis tuæ pietátis impénde. Per Dómi-num.Placáre, quǽsumus, Dómine, humilitátis nostræ précibus et hóstiis: et ubi nulla süppe�tunt suffrágia meritórum, tuis nobis succ(irre præs1diis. Per Dóminum.


Póstula a me, et dabo tibi Gentes hereditátem tuam, et possessiónem tuam términos terra.








VERE 	dignum et justum est, .    ǽquum et salutáre, nos tibi semper, et ubíque grátias agere: Dómine sancte, Pa-    ter omnípotens, ætérne Deus: Quia per incarnáti Verbi mys-térium, nova mentis nostræ óculis lux tuæ claritátis infúlsit: ut dum visibíliter Deum cog-nóscimus, per hunc in invis-ibílium amórem rapíamur. Et ídeo cum Angelis et Arch-ángelis, cum Thronis et Do-minatiónibus, cumque omni milítia cæléstis exércitus, hym-num glóriæ tuæ cánimus sine fine dicéntes:





Sedébit Dóminus Rex in æ�térnum: Dóminus benedícet pópulo suo in pace.

















The Lord will give goodness: and our earth shall yield her fruit.


Simeon received an answer from the Holy Ghost, that he should not see death, until he had seen the Christ of the Lord.


Ask of  Me and I will give Thee the nations for Thine inheritance, and the ends of the earth for Thy possession. 











